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ųŷ ŭŬũťŷŪŰƁŶŷŧť

В данном справочнике содержится основная 
информация о грамматике французского языка, 
представленная в схемах и таблицах. Наглядная 
подача материала не только облегчает запоми-
нание и восприятие информации, но и упро-
щает поиск необходимых сведений, что делает 
эту книгу незаменимым помощником на за-
нятиях и при подготовке к ним.

В пособии вы найдете сведения о правилах 
чтения букв и буквосочетаний, подробный 
разбор правил, относящихся к каждой части 
речи, информацию о структуре повествователь-
ного и вопросительного предложения, а также 
преобразовании прямой речи в косвенную. 
Все правила сопровождаются примерами с пе-
реводом на русский язык. Также полезными 
окажутся приложения, в числе которых: пара-
дигмы французского глагола, управление гла-
гола и краткие французско-русский и русско-
французский словари.

Пособие выручит при подготовке к экзамену, 
поможет разобраться в сложной теме и выпол-
нить домашнюю работу на «отлично». 
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ťŰŹťŧŭŷ

Aa
a

Bb
бэ

Cc
сэ

Dd
дэ

Ee
э

Ff
эф

Gg
же

Hh
аш

Ii
и

Jj
жи

Kk
ка

Ll
эль

Mm
эм

Nn
эн

Oo
о

Pp
пэ

Qq
кю

Rr
эр

Ss
эс

Tt
тэ

Uu
ю

Vv
вэ

Ww
дублёвэ

Xx
икс

Yy
игрэк

Zz
зэд

В русском алфавите 33 буквы, а во 
французском несколько меньше — 26.

  Обратите внимание 

В этой книге ударение всюду в трансли-
терации отмечено жирным, например: 
tapis [ТАПИ], lapin [ЛАПЭН].
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ŴŵťŧŭŰť żŷŪŲŭƄ

żŷŪŲŭŪ ŨŰťŶŲƀź

Буква Читается:

a, à, â как «а»

è, é, ê как «э»

i, î как «и»

o, ô как «о»

u, û как «ю», точнее, это звук, средний между 
нашим «ю» и «у»

y как «и»

żŷŪŲŭŪ ŶųŨŰťŶŲƀź

Буква Читается:

с как «с» перед буквами «e», «i», «y»
как «к» перед буквами «a», «o», «u»

ç как «с»

h не произносится

g как «ж» перед буквами «e», «i», «y»
как «г» перед буквами «a», «o», «u»

j как «ж»
как «й» в заимствованных словах

s как «з» между гласными
как «с» в остальных случаях

w как «в» в заимствованных словах
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ŴŵťŧŭŰť żŷŪŲŭƄ 

Буква Читается:

x как звукосочетание «кс» в начальном слоге 
+ согласная
как звукосочетание «гз» в начальном слоге 
+ гласная
как «с» в середине слова
как «з» в середине слова между двумя гласны
ми
не произносится в конце слова

z как «з»

żŷŪŲŭŪ ŦŸůŧųŶųżŪŷťŲŭŮ

ai, aî произносится как «э»

au произносится как «о»

ch произносится как«ш»

eau произносится как «о»

ei произносится как «э»

eu произносится как «ё»

gn произносится как «нь»

il произносится как «иль»

ille произносится как «ий»

oeu произносится как «ё»

oi произносится как «уа»

ou произносится как «у»

ph произносится как «ф»

qu произносится как «к»

th произносится как «т»

Окончание таблицы
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ŧŶŪ ŴŵťŧŭŰť ŹŵťŲŻŸŬŶůųŨų ƄŬƀůť

ųŶųŦŪŲŲųŶŷŭ ŹųŲŪŷŭůŭ

1. Ударение приходится на последний слог.
2. Все гласные (даже в безударном поло-

жении) произносятся достаточно чётко.
3. Буквы d, p, s, t, x, z, e обычно не читаются 

на конце слов: tapis [ТАПИ] («ковёр»), lit [ЛИ] 
(«кровать»).

4. Буква e в неударном слоге читается как 
[ё] или пропускается: je [ЖЁ] («я»), appeler 
[АПЛЕ] («звать»). В конце слова она не чита-
ется, но в односложных словах в конце слова 
произносится: le [ЛЁ], me [МЁ];

5. Согласные, которые не произносятся  — 
но пишутся  — в конце ритмической группы, 
а также иногда и в её середине, становятся 
произносимыми перед гласными следующего 
слова. Например: слово petit («маленький») 
отдельно взятое читается как [ПТИ], но в сло-
восочетании petit ami («маленький друг») по-
следняя буква t перед а уже произносится: 
[ПТИТАМИ]. Это явление называется liaison 
(связывание).

Связывание наблюдается также перед сло-
вами, начинающимися с гласной или с непро-
износимого («немого») h.

6. Следует обратить внимание на произ-
ношение некоторых буквосочетаний, дающих 
носовые звуки (о чём мы уже упомянули). Так, 
буквосочетание om произносится как носовой 
звук [ОМ]: nombre [НОМБР] («число»).
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ŴŵťŧŭŰť żŷŪŲŭƄ 

Буквосочетания am, an, em, en произ-
носятся как носовой звук [АМ] или [АН]: 
lampe [ЛАМП] («лампа»), dans [ДАН] («в»), 
emporter [АМПОРТЭ] («уносить»).

Буквосочетания in, im, ain, aim, ein, eim 
произносятся как носовой звук [ЭН] или 
[ЭМ]: lapin [ЛАПЭН] («кролик»), simple 
[СЭМПЛЬ] («простой), pain [ПЭН] («хлеб»), 
faim [ФЭМ] («голод»), peintre [ПЭНТР] 
(«художник»). 

Буквосочетания un, um произносятся как 
носовой звук [ЁН] или [ЁМ]: brun [БРЁН] 
(«коричневый»), parfum [ПАРФЁМ] («духи»).

Буквосочетание ien произносится как [Й] + 
носовой звук [ЭН]: chien [ШЬЕН] («собака»).

В этой книге французское произношение 
передаётся русскими буквами (это так на-
зываемая транслитерация), и в ряде случаев, 
особенно когда изображаются носовые звуки, 
можно говорить лишь о приближении к под-
линному звучанию. Во французской речи 
согласные, хотя они и пишутся, в носовых 
звуках на самом деле не произносятся.

7. Напомним, что некоторые буквы могут 
писаться с диакритическими знаками, и тогда 
их произношение в ряде случаев меняется. 
Так происходит с буквой c: когда к ней до-
бавляется значок cédille (ç), она начинает 
произноситься только как русская буква с, 
например, un garçon — мальчик, ça — этот, 
эта, это (в  разговорной речи).
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Диакритические знаки могут использо-
ваться и для различения одинаково звучащих 
слов, но имеющих при этом разное значение: 
ou («или»)  — où («где»), sur («на»)  — sûr 
(«уверенный»).

Буквы с диакритическим знаком «трема» (ё, 
ï, ü) всегда читаются отдельно, независимо от 
сочетания, в которое они входят: Noёl («Рож-
дество»), naïf («наивный»).

ŴŵťŧŭŰť żŷŪŲŭƄ ŴŵŪũŰųūŪŲŭŮ

1. Предложения во французском языке 
нужно читать плавно, не делая лишних пауз.

2. Читая предложение, не забывайте о том, 
что во французском языке звуки произносятся 
достаточно чётко.

3. Артикль во французском языке не стоит 
под ударением и произносится слитно с по-
следующим существительным.


